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HR VAŽNE INFORMACIJE – KRETANJE VOZILA U SERVISU I VREMENSKA KONTROLA
Radi izbjegavanja nepotrebnih gužvi i osiguravanja protočnosti natjecateljskih vozila, molimo sve posade da se strogo pridržavaju
objavljene satnice javljanja na vremensku kontrolu (VK).
Posade se smiju javiti na VK najranije 3 minute prije vremena određenog startnom listom, a najkasnije u predviđeno vrijeme.
Preuranjeni dolasci i zadržavanje na prilazu VK-u nisu dopušteni jer ometaju organizaciju i kretanje ostalih posada.
Po dolasku na VK posade su dužne postupati prema uputama sudaca te nastaviti prema startu isključivo uz njihovo odobrenje.
Vremenski kartoni neće se izdavati. Vrijeme javljanja na VK evidentiraju službene osobe, a vremena starta i prolaska kroz cilj utvrđuje
službeni mjerni sustav.
Kretanje natjecateljskih vozila odvija se prema označenim rutama na priloženim skicama, uz obvezno poštivanje jednosmjernih i
dvosmjernih dijelova prometovanja. Posade su dužne pridržavati se označenih smjerova kretanja i uputa službenih osoba kako bi se
izbjegle gužve i omogućio nesmetan prolazak svih natjecateljskih vozila.

EN IMPORTANT INFORMATION – SERVICE PARK TRAFFIC FLOW AND TIME CONTROL
To prevent unnecessary congestion and ensure the smooth flow of competition vehicles, all crews are requested to strictly adhere to the
published time control (TC) reporting schedule.
Crews may report to the TC no earlier than 3 minutes before the reporting time specified in the start list and must report no
later than their scheduled time. Early arrivals and waiting on the approach to the TC are not permitted, as they disrupt the organisation
and movement of other crews.
Upon arrival at the TC, crews must follow the marshals’ instructions and proceed towards the start only with their authorisation.
No physical time cards will be issued. TC reporting times will be recorded by officials, while start and finish crossing times will be
determined by the official timing system.
Competition vehicles must follow the designated routes shown on the attached maps, strictly observing one-way and two-way traffic
sections. Crews must follow the indicated directions and officials’ instructions to prevent congestion and ensure the smooth movement of
all competition vehicles.

IT INFORMAZIONI IMPORTANTI – CIRCOLAZIONE DEI VEICOLI NEL PARCO ASSISTENZA E CONTROLLO ORARIO
Per evitare inutili congestioni e garantire una circolazione fluida delle vetture da gara, si invitano tutti gli equipaggi a rispettare
rigorosamente gli orari di presentazione al controllo orario (CO) pubblicati.
Gli equipaggi possono presentarsi al CO non prima di 3 minuti rispetto all’orario indicato nell’ordine di partenza e comunque non
oltre l’orario previsto. Gli arrivi anticipati e le soste lungo il percorso di accesso al CO non sono consentiti, poiché ostacolano
l’organizzazione e la circolazione degli altri equipaggi.
All’arrivo al CO, gli equipaggi devono attenersi alle istruzioni dei commissari e proseguire verso la partenza esclusivamente dopo aver
ricevuto la loro autorizzazione.
Non verranno rilasciate tabelle di marcia cartacee. Gli orari di presentazione al CO saranno registrati dagli ufficiali di gara, mentre
gli orari di partenza e di passaggio sul traguardo saranno determinati dal sistema ufficiale di cronometraggio.
La circolazione delle vetture da gara deve avvenire lungo i percorsi indicati nelle planimetrie allegate, rispettando obbligatoriamente i
tratti a senso unico e quelli a doppio senso di marcia. Gli equipaggi sono tenuti a rispettare le direzioni indicate e le istruzioni degli
ufficiali di gara, al fine di evitare congestioni e garantire il regolare transito di tutte le vetture da gara.

DE WICHTIGE INFORMATIONEN – VERKEHRSFÜHRUNG IM SERVICEPARK UND ZEITKONTROLLE
Um unnötige Staus zu vermeiden und einen reibungslosen Verkehrsfluss der Wettbewerbsfahrzeuge zu gewährleisten, werden alle Teams
gebeten, die veröffentlichten Meldezeiten an der Zeitkontrolle (ZK) strikt einzuhalten.
Die Teams dürfen sich an der ZK frühestens 3 Minuten vor der in der Startliste festgelegten Meldezeit und spätestens zur
vorgesehenen Zeit melden. Eine zu frühe Ankunft sowie das Warten auf der Zufahrt zur ZK sind nicht gestattet, da dies den
organisatorischen Ablauf und die Durchfahrt anderer Teams behindert.
Nach der Ankunft an der ZK müssen die Teams den Anweisungen der Sportwarte Folge leisten und dürfen erst nach deren Freigabe in
Richtung Start weiterfahren.
Es werden keine physischen Zeitkarten ausgegeben. Die Meldezeiten an der ZK werden von den Offiziellen erfasst, während die
Startzeiten und die Zeiten der Zieldurchfahrt durch das offizielle Zeitmesssystem ermittelt werden.
Die Wettbewerbsfahrzeuge müssen den auf den beigefügten Plänen gekennzeichneten Strecken folgen. Dabei sind die Einbahn- und
Zweirichtungsabschnitte unbedingt zu beachten. Alle Teams sind verpflichtet, die ausgeschilderten Fahrtrichtungen und die
Anweisungen der Offiziellen einzuhalten, um Staus zu vermeiden und eine ungehinderte Durchfahrt aller Wettbewerbsfahrzeuge zu
gewährleisten.

HU FONTOS INFORMÁCIÓK – KÖZLEKEDÉS A SZERVIZPARKBAN ÉS IDŐELLENŐRZŐ ÁLLOMÁS
A szükségtelen torlódások elkerülése és a versenyautók zavartalan közlekedésének biztosítása érdekében kérjük valamennyi
versenyzőpárost, hogy szigorúan tartsa be az időellenőrző állomásra (IE) történő jelentkezés közzétett időpontját.
A versenyzőpárosok az IE állomáson legkorábban a rajtlistában meghatározott jelentkezési időpont előtt 3 perccel
jelentkezhetnek, de legkésőbb a megadott időpontig kötelesek megjelenni. A túl korai érkezés és az IE állomáshoz vezető útvonalon
történő várakozás nem megengedett, mivel akadályozza a lebonyolítást és a többi versenyzőpáros közlekedését.
Az IE állomásra érkezéskor a versenyzőpárosok kötelesek követni a sportbírók utasításait, és csak az ő engedélyükkel haladhatnak tovább
a rajt felé.
Fizikai menetlevelek nem kerülnek kiadásra. Az IE állomáson történő jelentkezés időpontját a hivatalos személyek rögzítik, míg a
rajtidőket és a célvonalon történő áthaladás időpontjait a hivatalos időmérő rendszer határozza meg.
A versenyautók kizárólag a mellékelt térképeken kijelölt útvonalakon közlekedhetnek, az egyirányú és kétirányú közlekedési
szakaszok kötelező betartásával. A versenyzőpárosok kötelesek követni a jelzett haladási irányokat és a hivatalos személyek utasításait
a torlódások elkerülése és valamennyi versenyautó zavartalan áthaladásának biztosítása érdekében.
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Malinska

Kaštel Sućurac

Samobor

Novigrad

Umag

Poreč

UVIJEK
USPUT!

 

TOČI Q MAX,
UŠTEDI MAX!

1 ZLATNI BOD = 
DO 0,03 € 
POPUSTA / L

Akcija za članove Petrol kluba traje 
do 31. 12. 2025 ili do opoziva. Više na petrol.hr.
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